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PART I

Treaties and international agreements

registered during the month of March 19;4

Nos. 2497 to 2;23

No. 2497 SWEDEN AND UNITED STATES OF AMERICA:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the terms
under which the Government of Sweden desires to procure
military equipment, materials or services from the Government
of the United States of America. Stockholm, 30 June and
1 July 1952.

Came into force on 1 JUly 1952 by the exchange of the said
notes.

Official text: English.

Registered by SWeden on 2 March 1954.

No. 2498 UNITED NATIONS AND VENEZUELA:

Basic Agreement concerning technical assistance. Signed at
Caracas, on 26 February and 5 March 1954;J

Came into force on 5 March 19;4, the date of the second
signature, in a.ccordance with article VI(l).

Official texts: Englieh and Spanish.

Registered ex officio on 5 March 1954.-

No. 2499 IlV~ERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AND UBlJGUAY:

Basic Agreement for the provision of technical assistance.
Signed at Montevideo, on 20 September 1952.

Came into forcl" on 24 December 1953 by ratification by the
Government of Uruguay, in accordance with article v(a).

Official text: Spanish.

Registered by the International Labour Organisation on
5 March 1954.
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PARTlE I

Traites et accords internationaux

enregistres pendant le JIIl'is de mars 1954

Nos. 2497 a 2523
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No. 2497 SUEDE ET ETATS-UNIS D'AMERIQUE :

Echange de notes constituant un accord concernant les conditions
dans lesquelles le Gou"!srnement suedois desire que le Gouver
nement des Etats-Unis dlAmerique lui fourniss:e de l'equipement
militaire, du materiel et des services. Stockholm, 30 juin
et ler juillet 1952.

Entre dn vigueur par l'echange desdites notes, le ler juillet
1952.

Texte officie1 ang1ais.

Enregistre par la Suede, le 2 mars 19'!>4.

No. 2498 ORGANISATION DES NATIONS UNI&S a;T VENEZUELA:

Accord de .ase re1atif A une assistance technique. Signa A Caracas,
les 26 tevrier et 5 mars 1954.

Entre en vigueur le '!> mars 1954, date de la deuxieme signature,
conformement au paragraphe 1 de l' article VI.

Textes officiels anglais at espagno1.

Enregistre d'office le 5 mars 1954.

No. 2499 ORGANISATION INTERNATIONAL& DU TRAVAIL lID' URUGUAY :

Accord de base re1atif A la fourniture d'une assistance technique.
Signe AMontevideo~ le 20 septe.mbre 1952.

Entre en vigueur le 24 decembre 1953, A la suite de la ratifi
cation du Gouvernement de l'Uruguay, conformemant A l'alinea a)
de l' article V.

Texte officie1 aspagnol.

':£nregistre par 1 'Organisation internationale du Travail,
la '!> mars 1954•

..
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No. 2500 FRANCE AND JAPAN:

Note by which JiJhe Government of France, in pursuance of article
7 of the Trea,ty of Peace with Japan , signed at San Francisco
on 8 September 1951, notified the Japanese Government of
those }:l'e-war bilateral agreements between the two countries,
which the Government of France desires to keep in force or
revive. Paris, 25 April 1953.

In accordance with article 7 of the Treaty of Peace with
Japan the agreements listed in the above-mentioned note are
considered to have been revived on 25 July 1953, three
months after the date of notification.

Official text of the note: French.

Registered by France on 5 March 1954.

No. 2501 UNITED NATIONS AND LIBERIA:

Basic Agreement concerning technical assistance. Signed at
New York, on 9 March 1954.

Came into force on 9 N~rcQ 1954, upon signature, in
accordance with article VI(l).

Official text: English.

Registered !! officio on 9 N~rch 1954.

No. 2502 Ii~TERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND TURKEY:

No.

;.

No.

No.

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 4 and
Loan Agreement between the Bank and the Industrial Development
Bank of Turkey). Signed at washington, on 10 September 1953.

Came into force on 17 February 1954, upon notification by
the Bank to the Goverrunent of Turkey.

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 15 March 1954.
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No. 2500 FRANCE ET JAPON :

Note par laque11e le Gouvernement fran,.ais, conform~ment a.
l'article 7 du Traite de paix av~c le Japan, sign~ A
San-Francisco le S septembre 1951, a notifi~ au Gouver
nement japonais 1es traites bi1at~raux conc1us entre les
deux pays avant la guerre, que le Gouvernement fran,.ais
d~sire voir maintenus ou remis en vigueur. Paris,
25 avril 1953.

Conform~ment A 1 'article 7 du Trait~ de paix avec le Japan,
les accords enumeres dans la nota susmentionnee sont
consider~s comme ~tant remis en vigueur le 25 jui1let
1953, trois mois apres la date de la notification.

Texte officie1 de la nota: fran,.ais.

Enregistre par la France, le 5 mars 1954.

No. 2501 ETATS-UNIS D'AMERI~UE ET LIBERIA :

Accord de base relatif Aune assistance technique. Signe A
New-York, le 9 mars 1954.

Entre en vigueur des la signature, le 9 mars 1954,
conformement au paragraphe 1 de 1 'article VI.

Texte ofticiel anglais.

Enregistre d'ottice le 9 mars 1954.

No. 2502 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ~
LE DEVELOPPE)',tENT BT TURQUIE :

Accord de garantie (avec , en annexe, le Reglement No 4 sur
las pr~ts et l'Accord de pr&t entre la Banque et la
Banque de Turquie pour le d~veloppement industriel).
Signe AWa.shington, le 10septembre 1953.

Entre en viguaur des la notification adressee par la
Banque au Gouvarnament turc, le 17 ttWrier 1954.

Texte officiel anglais,

Enregistre par la Banqueinternationale pour la recons
truction et le developpement, le 15 mars 1954.
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No. 2503 NETHERLANDS AND FRANCE:

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
concerning the international tl'ansport of goods by road.
The Hague, 13 and 20 June 195.3.

Came into force on 1 July 195.3 in accordance with the
terms of the said notes.

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 17 March 1954.

No. 25a. GREECE AND LEBANON:

Exchange of letters constituting an a.greement concerning the
abolition ot the Mixed Courts in Lebanon. Beirut, 1 and
10 September 1947.

Came into force on 10 September 1947, with retroactive
effect from 1 January 1947, by the exchange and in
accordance with the terms of the said letters.

o.fficia1 text: French.

Registered by Greece on 18 March 1954.

No. 2505 GREEDE AND F'R!4NCE:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
grant of most-favoured-nation treatment to vessels flying
the Shereefian (Moroccan) fla.g. Athens,.3 September 1951.

Came into force on .3 September 1951 by the exchange of the
said letters.

Official text: French.

Registered by Greece on 18 March 1954.

I~

~.'.~J
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No. 2503 PAYS-BAS ET FRANCE:

~change de notes (avec annexe) ccnstituant un accord au sUjet
du transport international de marchandises par route.
La Haye, 13 et 20 juin 1953.

Entre en vigueur le ler juillet 1953 conformement aux
dispositions desdites notes.

Texte officiel franQ&is.

Enregistre par les Pays-Bas le 17 mars 1954.

No. 2504 GRECE ET LIBAN :

Echange de lettres constituant un accord concernant la suppression
des Tribunaux Mixtes au Liban. Bayreuth, ler et 10 oeptembre
1947.

Entre en vigueur le 10 septembre 1947, avec etfet r'troactif
Apartir du ler janvier 1947, par l'echange desdites lettrea
et conform'ment A Leure diE'positions.

Texte officiel franQais~
•

Enregistre par la Gr~ce le 18 mars 1954.

No. 2505 GRECE ET FRANCE :

Echange de lettres constituant un acco~d concernant l'octroi
du traitement de la nation la plus favorisee aux navires
battant pavillon ch'ritien (marocain). Ath~nelS, 3 sep
tembre 1951.

Entre en vigueur le 3 septembre 1951 par l'echanga desdites
lettres.

Texte officiel franQais.

Enregistre par la Gr~ce le 18 mars 1954.

t
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No. 2;06 GREECE AND LUXElvJBOURG:

Agreement (with annex) concerning air transport between their
respective territories. Signed at Luxembourg, on
22 October 19;1.

Came into force on 22 October 1951, upon signature, in
accordance with article 13.

Official texts: French and Greek.

Registered by Greece on 18 March 1954.

No. 2;07 GREECE AND NORWAY:

Agreement (with annex and exchange of letters) concerning the
operation of regular air routes. Signed at Athens, on
28 May 1951.

Came into force on 28 May 1951, upon sifllature, in accordance
with article 12.

Official text: French.

Registered by Greece on 18 March 1954.

No. 2;08 GREECE AND ITALY:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
reciprocal abolition of passport visas. Rome, 3 and
; July 1952.

Came into force on 1 August 1952 in accordance with
the terms of the said notes.

Official texts: French and Italian.

Registered by Greece on 18 March 1954.

I \
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No. 2506 GRECE ET LUXEtVil30URG :

Accord (avec annexe) re1atif aux transports a~riens entre
1eurs territoires respectifs. Sign~ ~ Luxembourg,
le 22 octobre 1951.

Entre en vigueur des sa signature, le 22 octobre 1951,
conform~ment ~ l'artic1e 13.

Textes officie1s franQais et grec •..
Enregistre par la Grace le 18 mars 1954.

No. 2507 GRECE ET NORVEGE :

Accord (avec annexe et echange de 1ettrea) re1atif A 1 texp1oi

tation de 1ignes de communication aerienne r~gu1iare.

Signa ~ Athanes, le 28 mai 1951.

Entre en vigueur das sa signature, le 28 mai 1951, confor
m~ment ~ l'artic1e 12.

Texte officiel franQais.

Enregistr~ par la Grace le 18 mars 1954.

No. 2508 GRECE ET ITALIE :

Echange de notes constituant un accord concernant la suppression
raciproque des visas des passeports. Rome, 3 et 5 jui11et
1952.

Entre an vigueur le 1er aoat 1952 conformement aux dispo
sitions destites notes.

Taxtes officiels franQais et ita1ien.

Enregistre par la Grace le 18 mars 1954.

t
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No. 2509 GREECE AND TURKEY:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
abolitj1on of p!.ssport visas. Ankara, 5 August 1952.

Came into force on 1 September 1952 in accordance with
the terms of the said letters.

Offic:ia1 text: French.

Registered by Greece on 18 March 195'+•

•
No. 2510 GREECE AND FRANCE:

Official record of the Franco-Greek conversations of 11, 12 and
30 July 1952, constituting a trade agreEment. Signed at
Paris, on 31 July 1952.

Came into force on 31 July 1952 by signature.

Official text: French.

Registered by Greece on 18 March 1954.

No. 2511 GREECE AND FRANCE:

Trade agreelrBnt (with protocol). Signed at At/hens, on
23 December 1952.

Came into force on 1 January 195.3, in accordance with article 7.

Offic.ial text: French.

Registered by Greece on 18 March 1954.

No. 2512 GREECE AND AUSTRIA:

Protocol (with exchange of letters) concerning commercial
·exchanges. Siped at Vienna, on 20 September 1952.

Came into force on 20 September 1952, upon silJlature in
accordance with article V.

Official text: French.

Registered by Greece on 18 March 1954.

No.

No.

No.
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icle 7.

No. 2509 GRECE ET TURQUIE :

Echange de 1ettres constituant un accord concernant la
suppression des visas des passeports. Ankara, 5 aoat
1952.

Entr~ en vigueur le ler septembre 1952 confo~~ment

aux dispositions desdites lettres.

Texte officie1 fran~ais.

Enregistre par la Gr~ce le 18 mars 1954.

No. 2510 GRECE ET FRANCE :

ProCQa-verba1 agree des conversations franco-hel1eniques des
11, la et 30 jUi1let 1952, constituant un accord commercial.
Signe A Paris, le 31 juillet 1952.

Entre en vigueur le 31 jui11et 1952 par si~ature.

Texte officiel fran~ais.

Enregistre ~ar la Grec~ le 18 mars 1954.

No. 2511 GRECE ET FRANCE :

Accord commercial (avec protocole). Sign~ A Ath~nes, le
23 d~cembre 1952.

Entre en vigueur le ler janvier 1953, conformement A
l'article 7.

Texte officie1 fran~ais.

Enregistre par la Gr~ce le 18 mars 1954.

No. 2512 GRECE ET AUTRICHE :

Protoco1e (avec echange de 1ettres) sur 1es echanges commer
ciaux. Signe A Vienne, le 20 septembre 1952.

Entre en vigueur des sa signature, la 20 septembre 1952,
conform§ment AI' article V.

Texte officie1 fran~ais.

Enragistre par la Grece le la mars 1954.
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No. 25],3 GREECE AND DENMARK:

Protocol concerning commercial. exchanges. Signed at Copenhagen,
on 15 September 1952.

Came into force on 15 September 1952, upon signature, with
retroactiw effect from 25 August 1952, in accordance with
article 4.

Official text: French.

Registered by Greece on 18 March 1954.

No. 2514 GREECE AND ARGENTINA:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
reciprocal exemption from taxation of shipping profits.
Buenos-Aires, 21 March 1950.

Came into force on 21 March 1950, by the exchange of the
said letters.

Official text: Spanish.

Registered by Greece on 23 March 1954.

No. 2515 GREECE AND PHILIPPINES:

Air Transport Agreement (with annex). Si.(fled at Athens, on
a October 1949.

Came into force on a October 1949, as from the date of
signature, in accordance with article 14.

Official text: English.

Registered by Greece on 2,3 March 1954.
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No. 2513 GRECE ET DANEMARK :

Protocole sur 1es ~changes commerciaux. Signe A Copenhague,
le 15 septembre 1952.

Entre en vigueur des sa signature, le 15 septembre 1952,
avec effet retroactif a partir du 25 aout 1952, confor
mement a l'article 4.

Texte officiel frangais.

Enregistre par la Grece le 18 mars 1954.

No. 2514 GRECE ET ARGENTINE:

Echange de lettres constituant un accord concernant l'exemption
reciproque de l'imp6t sur 1es benefices de la navigation
maritime. Buenos-Ayres, 21 mars 1950.

Entre en vigudur le 21 mars 1950 par l'echange desdites
1ettres.

Texte officie1 espagnol.

Enregistre par la Gr~ce le 23 mars 1954.

No. 2515 GRR:CE ET PHILIPPINES ;

Accord (avec annexe) re1atif aux transports aeriens. Signe
A Athenes, le 8 octobre 1949.

Entre en vigueur A la date de la signature, le 8 octobre
1949, conformement A l'article 14,

Texte officie1 anglais.

Enregistra par la Gr~ce, le 23 mars 1954.
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No. 2516 GREECE AND YUGOSlAVIA:

Agreement concerning air services (with annex). Signed at
Belgrade, on 15 I4arch 1951.

Came :into force on 15 March 1951, upon signature, in
accordance with article 16.

Agreement concerning the amendmeutl of the annex to the above
mentioned agreement. SiBJ).ed at Athens on 26 March 1952 and
at Belgrade on 31 March 1952.

Came into farce on 31 March 1952 by signature.

Official text: French.

Registered by Greece on 23 March 1954.

No. 2517 GREllDE AND AUSTRIA:

Protocol (with annexed letter) conceming co.umerc:1a1 exchanges
and payments. SiBJ).ed at Athens', on 22 March 1952.

Came into force on 22 March by siS1atUl'e.

Official text: French.

Registered by Gref:tce on 23 Maroh 1954.

No. 2518 GREmE AND EGYPI':

Exohange of 1et'ters conetituting a conventi9n concerning measures
to regulate the completion o~ the operations for the release
and restitution of Eupt,ian and Greek assets in Greece and
Egypt. Cair 0 , 30 March 1946.

Came into force on 30 March 1946 by the exchange of the
said 16tters.

Official text: French.

Registered by Greece on 23 March 1954.

,.. -!
f..,
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No. 2516 GRECE ET YOUGOSLAVIE :

Accord relatif aux services aeriens (av~c annexe). Signa A
Belgrade, le 15 mars 1951.

Entre en vigueur des sa signature, le 15 mars 1951,
conformement A l'article 16.

Accord relatif Ala modification de l!annexe de l'accord
susmentionn~. Signe AAthenes ld 26 mars 1952 et a
Belgrade le 31 mars 1952.

Entre en vigueur le 31 mars 1952 par signature.

Textes officiels frangais.

Enregistres par la Grace le 23 mars 1954•

No. 2517 GRECE ET AUTRICHE :

Protocole (avec une 1ettre y annex~e) su~ las echanges commer
ciaux et paiements. SignlS a Ath~lles, le 22 mars 1952.

Entre en vigueur le 22 mars 1952 par signature.

Texte officiel frangais.

EnregistrlS par la Grace le 23 mars 1954.

No. 2518 GHECE ET EGYPTE :

Echange de lettres constituant une convention relative aux
mesures A prendre en vue de r~gler l'achevement des
oplSrations de d4blocage et de restitution des avoirs
egyptiens et h~ll~niques en Grece et en Egypte. Le Caire,
30 mars 1946.

Entr~ en vigueur le 30 mars 1946 par l'echange desdites
1ettres.

Texte officie1 frangais.

Enregistr~ par la Grece1e 23 mars 1954.
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No. 2519 INTERNATIONAL BANK FOH RECONSI'RUCTION AND DEVELOPMENT
AND ICELAND:

Guarantee Agreement (with annexed Loan Agreement between the Bank
and Framkvaemdabanki Islands and Loan Rf;~lations No. 4).
Signed at washington, on 4 September 1953.

Came into force on 19 November 1953 upon notification by
the Bank to the Government of Iceland.

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 25 :March 1954.

No. 2520 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPlI/JENT
AND CHILE:

Guarantee Agreement (with annexed Loan Agreement between the
Bank and Corporaci6n de Fomento de la Producci6n and
Compan!a ~~nufacturera de Papeles y Cartones and Loan
Regulations No. 4). Signed at Washington, on 10 September
1953.

Came into force on 10 December 1953 upon notification by
the Bank to the Goverrunent of Chile.

Official text: English.

Registered by the International Bank fe
and Development on 25 March 1954.

No. 2521 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION Al;D iEVELOPMENT
AND PANAMA:

Guarantee Agreement (vdth annexed Loan Agreement between the
Bank and Instituto de Fomento Economico and Loan Regulations
No. 4). Signed at Washington, on 25 Se}jtember 1953.

Came into force on 20 February 1954 upon notification by
the Bank to the Government of Panama.

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 25 March 1954.
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No. 2519 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT ET ISLANDE :

Accord de garantie (avec, en annexe, l'Accord de pr8t entre
la Banque et la Framkvaemdabanki Islands et le R~g1ament

No 4 sur les prats). Sign& A W"ashington, le 4 septembre
1953.

.
Entr~ en vigueur d~s la notification adress~e par la
Banq'ije au Gouvernement is1andais, le 19 novembre 1953.

Texte officiel ang1ais.

Enregistr~ par la Banque internationale pour la recons
truction et le d~ve1oppament, le 2; mars 1954.

No. 2520 BANQUE INTEHNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT ET OULI : '

Accord de garantie (avec, en annexe, l'Accord de pr3t entre
la Banque et la Corporaci6n de Fomento de la Produccion
et la Compaflia Manufacturera de Papeles y Cartones et
R~glement No 4 sur les pr~ts). Sign~ AWashington, le
10 septembre 1953,

Entr~ en vigueur des la notification adress~e par la Banque
au Gouvernement chilien, le 10 d~cembre 1953.

Texte officiel ang1ais,

Enregistr~ par la Banque internationale pour la reconstruc
tion et le d~ve1oppement, le 25 mars 1954.

No. 2521 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT ET PANAMA :

Accord de garantie (avec, en annexe, l'Accord de pr8t entre
la Banque et l'Inatituto de Fomento Economico et 10
R~glement No 4 sur lea pr8ts). Sign~ AWashington,
le 25 septembre 1953,

Entr~ en vigueur d~s la notification adress~e par la Banque
au Gouvernement panamtien, le 20 ftivrier 1954.

Texte officiel anglais.

Enregi str6 par la Banque internationale pour la 'r,'econetruc....
tion et le d&veloppement, le 25 mars 1954.
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No. 2522 INTERNATIONAL BANK fOR REOONSTRUCTION AND DEVELOPMENT'
AND PANAMA:

Guarantee Agreement (with annexed Loan Agreement between the
Bank and Instituto de Fomento Economico and Loan Regulations
No. 4). Signed at Washington, on 25 September 1953.

Came into force on 29 February 1954 upon notification by
the Bank to the Government of Panama.

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 25 March 1954. .

No. 2523 BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION'AND MEXICO:

Trade agreement. Signed at Brussels, on 16 September 1950.

Exchange of letters constituting an agreement to put the above
mentioned agreement into force provisionally. Brussels,
7 February 1951.

Special protocol. Signed at Mexico, on 11 September 1953.

The above-mentioned agreensnt came into force provisionally
on 7 February 1951 by t he exchange of the said letters and
definitively on 11 september 1953, the date determined by the
special protocol, in accordance with article 8 of the agreement

Official texts: French and Spanish.

Registered by Belgium on 26 March 1954.
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Accord commercial. Sign~ A Bruxelles, le 16 septembre 1950.

No. 2522 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT El' PANAMA :

Entr~ en vigueur des la notification adress~e par la Banque
au Gouvernement panam~en, le 20 f~vrier 1954.

UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEV.Ll3OURGIDISE ET MEXIQUE :,

Texts officiel anglais.

Enregistr~ par la Banque internationale pour la reconstruc
tion et le d~veloppement, le 25 mars 1954.

L'accord susmentionn~ est entr~ provisoirement en
vigueur le 7 f~vrier 1951 par l'~change disdites lettreL
et d~finitivement le 11 septembre 1953, ~e d~termin6e
par le protocole sp~cia1, conform~ment A l farticle 8 de
l'accord.

Textes officiels frangais et espagnol.

Enregistr~s par la Belgique le 26 mars 1954.

Accord Qe garantie (avec, en annexe, l'Accord de pr3t entre
la Banque et l'Instituto de Fomento Economico et le
Reglement No 4 sur les pr@ts). Sign~ A Washington, le
25 septembre 1953.

Echange de lettres constituant un arrangement pour mettre en
vigueur provisoirement l'accord.susmentionn~. Britxe11es,
7 f~vrier 1951.

Protocol sp~cial. Sign~ AMexico, le 11 septembre 1953.

No. 2523

provisionally
L letters and
~termined by the
t of the agreement.

>ut the above
I Brussels,

ler 1953.

~ication by

Iber 1950.
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Istruction

>etween the
>an Regulations
• 195.3.
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PART 11

Treatiee and international agreements

Official text: English.

Ace:

Accc

classl

No. 512

No. 511

Piled and recorded at the request of the International Bank
tor Reconstruction and Development on 1 March 19.54.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONsrRUCTION AND DEVELPP1vENT
AND JAPAN:

filed and recorded during the month ot March 19.54

> Nos. .511 to .513

Officialttext: English.

INTERNA~IONAL BANK FOR RECONSTlIJCTION AND DEVELOMNT
AND JA,tIN:

Filed and recorded at the request of the International Bank
for Reconstruction and Developnent on 1 March 19.54.

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 4, Loan
Agreement between the Bank and the Japan nevelopnent Bank,
Project Agreement between the Bank and the Kansai Electric
Power Comp&ny, Incorporated, and related letters).
SiE'lled at Washing1;.on, on 1.5 October 19.53.

Came into torce on 29 December 19.53 upon notification bY'
the Bank to the Government of Japan.

Guarantee Agreement (with annexed Lean Regulations No. 4, Loan
Agreement between the Bank and the Japu.L Developnent Bank,
Project Agreement between the Bank am The K1Ushu Electric
Power C '!J&ll1, Incorporated, and related lettc:.rs).
SiE'lled at ~Jash1ngt;on, 1.5 October 19.53.

Came into force on 29 December 19.53 upon notification bY'
the Bank to the Government of JaJ8n.

No • .511

No • .512
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PARTIE 11

Traites et accords internationaux

classes et inscrits au repertoire pendant le mois de mars 1954

Entre en vigueur d~s la notification adressee par la Banque
au Gouvernement japonais, le 29 decembre 1953.

Texte officiel anglais.

Accord de garantie (avec, en annexe, le R~glement No 4 sur les
pr8ts, l'Accord de pr8t entre la Banque et la Banque japonaise
pour le developpement, et l'Accord entre la Banque et la
Kansai Electric Power Company, Incorporated, relatif A
l'execution d'un projet, et les lettres y relatives). Sign~

AWashington, le 15 octobre 1953.

Accord de garantie (avec, en annexe, le R~glement No 4 sur les
pr8ts, l'Accord de pr8t entre la Banque et la Banque
japonaise pour le developpement, l'Accord entre la Banque
et la Kyushu Electric Power Company, Incorporated, relatif
a l'ex~cution d'un projet et les lettres y relatives).
Signe A Washington, le 15 octobre 1953.

Entre en vigueur d~s la notification adressee par la
Banque au Gouvernement japonais, le 29 decembre 1953.

Texte officiel anglais.

No. 511

No. 512

Nos. 511 A 513

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVEIDPPEMENT ET JAPON :

Classe et inscrit au repertoire Ala demande de la Banque
internationale pour la reconstruction et le developpement,
le ler mars 1954.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTItUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT Em JAPON :

C1asse et inscrit au repertoire A la demande de la Banque
internationa1e pour la reconstruction et le deve1oppament,
le 1er mars 1954.
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No. 513 INrERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND :::>EVELOPMENT
AND JAPAN:

No

GUarantee Agre8llent (with annexed Loan Regulations No. 4,
Loan Agreement between the Bank and the Japan Development
Bank, Project Agreement between the Bank and the Chubu
Electric Power CompLl\V, Incorporated, and related letters).
Signed at washington, on 15 october 1953.

Came into force on 29 Deoember 1953 upon notification by
the Bank to the Government; of Japan.

Official text: English.

Filed and recorded at the requsst of the International
Bank for Reconstruction an' Developnent on 1 March 1954.



No. 513
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DEVEIDPPEMENT ET JAPON :

'S).

Accord de garantie (avec, en annexe, le Reg1ement No 4 sur 1es
pr~ts, l'Accord de pr~t entre la Banque et la Banque du
Japon pour le d,~veloppement, l'Accord entre la Banque et
la Chubu Electric Power Company, relatif A l'ex'cution d'un
projet et les lettres y relatives. Sign~ A Washington,
le 15 octobre 1953.

Entre en vigueur des la notification adress'e par la Banque
au Gouvernament japonais, le 29 d'cembre 1953.

Texte officiel anglais.

Classe et inscrit au repertoire a la demande de la Banque
internationale pour la reconstruction et le developpement,
le ler mars 1954.
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ANNEX A

Ratificat ions , accessions, prorogations, etc.,

concerning treatiesand international agreement s registered

No. 2422 Protocol am3nding the Slavery Convention si€1led at Geuev&
on 25 Septiember 1926. Done at the Headquarters of the
United Nations, New York, on 7 December 1953.

Signatures without reservation as to acceptance on:

3 March 1954
Denmark

12 March 1954
India

Acceptance:

Instrument deposited on:

19 March 1954
Finland

No. 2244 Convention (No. 99) concerning minimum wage fixing machinery
in agriculture. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-fourth
session, Geneva, 28 June 1951.

Ratification:

Instrument registered with the Director-General of the
International Labour Office on:

25 February 1954
Federal Republic of Gernany (to take effect on 25 February 1955)

Certified statement relating to the above-mentioned
ratification was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour Organisation
on 4 March 1954.



ANWIE A

Ratification :

Signatures sans r~serve quant A llacceptation le :

,.

Instrument d~pos~ le

Acceptation :

12 mars 1954
Inde

19 mars 1954
Finlande

Instrument enregistr~ aupres du Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail le :

La d~claration certifitSe relative A la ratification susmen
tionntSe a ~ttS enregistrtSe aupree du Secr~tariat des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail, le
4 mars 1954.

25 f~vrier 1954
R~publique f~d~rale d'Allemagne (pour prendre effet le
25 ftSvrier 1955)
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.3 mars 1954
Danemark

Ratifications, adh~sions, prorogations, etc.

concernant les trait~s et accords internationaux enregistr~s

No. 2422 Protocole amendant la Convention relatiy~ A l'esclavage
sign~e A Geneve le 25 septembre 1926. Fait au Siege
de l'Organisation des Nations Unies, ANew-York, le
7 d~cembre 195.3.

No. 2244 Convention (No. 99) concernant les m~thodes de fixation des
salaires minima dans l' agri.culture. AdopttSe par la
Conf~rence g~n~rale de 1 'Organisation internationale du
Travail A sa trente-quatrieme session. Geneve, 28 juin
1951.

sbered
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the

h

ary 1955)



fIr/rm!sm..A!85
Page 26

No. 1015 Basic Agreement between the United Nations and the Government
of the Federal People's ReR\1blic of Yugoslavia for the
provision of technical assistance. Signed at Belgrade,
on , January 1951.

Amendment to the above-mentioned agreement. Signed at Belgrade,
on 18 and 31 December 1953.

Came into force on 31 December 1953 by sigp.ature.

Official text: English.

Registered !! officio on 5 March 1954.

No. 1071 Basic Agreement between the SecretarY-General of the United
... Nations on behalf of the International Organization l s

Members of t he Technical Assistance Board and the Govern
ment of Indonesia for the provision of technical assistance
under the expanded program. Signed at Djakarta, Oft

2 November 1950.

Amendment to the above-mentioned agreement. Signed at Djakarta,
on 6 February 1954.

Came into force on 6 February 1954 by signature •.

Official text: English.

Registered ex officio on 5 March 1954.-
No. 1075 Basic Agreement between the United Nations, the Food and

Agriculture Organization of the United Nations, the
International Civil Aviation Organization, the Interna
tional Labour Organisation, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the World Health
Organization and the Government of the Union of Burma
for the provision of technical assistance. Si€1led at
New York, on 5 March 1951.

Amendment to t he above-mentioned agreement. Signed at Rangoon,
on 23 and 26 December 1953.

C8D' into f'orce on 26 December 1953 by si€l1ature.

Official text: English.

Registered !a£ officio on 5 March 1954.
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No. 1015 Accord de base entre l'Organisation des Nations Unies
et le G<;>uvernement de la R~publique populaire
federative de Yougoslavie re1atif a la fourniture
d'une assistance technique. Sign~ a Belgrade, le
6 janvier 1951.

Amendement a l'Accord susmentionne. Signe a Belgrade,
1es 18 et 31 decembre 1953.

Entre en vigueur par signature, le 31 decembre 1953.

Texte officiel ang1ais.

Enregistre d'office le 5 mars 1954.

No. 1071 Accord de base entre le Secretaire gen~ra1 de l'Organisation
des Nations Unies, au nom des Organisations internationales
membres du Bureau de l'assistance technique, et le Gouver
nement de l'Indonesie, relatif Ala fourniture d'une assis
tance technique dans le cadre du programme ~largi. Sign~

a Djakarta, le 2 novembre 1950.

Amendement a l'Accord susmentionna. Signa a Djakarta, le
6 fevrier 1954,

Entre en vigueur par signature, le 6 f~vrier 1954.

Texte officiel ang1ais.

Enregistre d'office le 5 mars 1954.

No. 1075 Accord de base entre l'Organisation des Nations Unies,
1 10rganisation des Nations Unies pour l'a1imentation et
l'agriculture, l'Organisation de l'aviation civile inter
nationale, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'education, la
science et la culture, et l'Organisation mondiale de la
sant~, d'une part, et le Gouvernement de l'Union birmane,
d'autre part, relatit a la tourniture d'une assistance
technique. Sign~ A New-Yo:r;ok, le 5 ma:r;os 1951.

Amendement A l' Accord susmentionna. Signa ~ Rangoon, les
23 et 26 decembre 1953.

Entr~ en vigueur par si~ature, le 26 decemb:r;oa 1953.

Texta official anglaie.

Enregietr~ d'of£ica le 5 mars 1954.
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No. 1708 Basic Agreement between the United Nations, the International
Civil Aviation Organization and the International Labour
Organisation and the Government of Afghanistan for the
provision of technical assistance. Signed at Kabul, on
23 January 1952.

Amendment to the above-mentioned agreement. Signed at Kabul,
on 12 December 1953.

Came into force on 12 December 1953 by signature.

Official text: English •.
Registered ex officio on 5 March 1954.-

No. 1720 Basic Agreement between the United Nations and the
Government of Pakistan concerning tet'hnical assistance.
Signed at Karachi, on 28 April 1952.

Amendment to the above-mentioned agreement. Signed at Karachi,
on a December 1953.

Came into force on a December 1953 ~y signature.

Official text: English.

Registered !! _of~f~i~c_i_o on 5 March 1954.

Agreement between Belgium and Fr«Jlce relating to frontier
workers. Signed at Paris, on 8 January 1949.

Agreement additional to the above-mentioned agreement.
Signed at Paris, on 28 November 1953.

Came into force on 28 November 1953 by signature, with
retroactive effect from 1 November 1953. Is not applicable
to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

Offic141 text: French.

Registered by Belgium on a March 1954.



~ntre en vigueur par signature, le 8 decambre 1953.

Avenant A 1 'accord susmentionne. Signa A Paris le 28 novembre
1953.

Amendement Al'Accord susmentionn~, sign~ AKaboul, le
12 d~cembre 1953.

Accord entre la Be1gique et la France re1atif aux
travai11eurs fronta1iers. Signe AParis, le 8.janvier
1949.

Texte officie1 anglais.

Enregistre d'office le 5 mars 1954.

Entre en vigueur le 28 novembre 1953, avec effet retro
actif A partir du 1er novembre 1953, par signature. 11
n'est pas applicable aux territoires du Congo be1ge et
du Ruanda-Urundi.

Enregistre par la Belgique le 8 mars 1954.

Texte officiel franqais.

Entre en vigueur par signature, le 12 decembre 1953.

Texte officie1 ang1ais.

Enregistre d'office le 5 mars 1954.
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No. 1708 Accord de base entre l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation de l'aviation civile internationale et
l'Organisation internationale du Travail, d'une part,
et le Gouvernement de l'Afghanistan, d'autre part,
relatif A la fourniture d'une assistance technique.
Sign~ A Kaboul, le 23 janvier 1952.

No. 569

No. 1720 Accord de base entre l'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement du Pakistan, relatif Aune assistance
technique. Signe AKarachi, le 28 avri1 1952.

Amendement A l'Accord susmentionne. Signe A Karachi, le
8 decembre 1953.
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No. 5~ Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies. Approved by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947.

No. 688

Accession in respect of the World Health Organization:

Instrument deposit ed with the Director-General of the
World Health Organization on:

23 February 1954
Nepal

Registered ex officio on 10 March 1954._......................

No. 1734 AgreeJtsnt on the importation of educational, scientific and
cultural materials, (with Protocol) opened for signature
at Lake Success, New York, on 22 November 1950.

Ratification:

Instrument deposited on:

11 March 1954
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

(Extending to certain territories for the conduct of
whose foreign relations the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are
responsible) •

Protocol signed at Paris on 19 November 1948, bringing under
international control drugs outside the scope of the
Convention of l.3 July 1931 for limiting the manufacture
and regulating the distribution of narcotic drugs, as
amended by ~he Protocol signed at Lake Success, New York,
on 11 December 1946.

Extension of the application of the Protocol to:

The Territory of Somaliland

Notification received on:

12 March 1954
Italy (to take effect ori 11 April 1954)



Adhesion en ce qui concerne l'Organisation mondia1e de la santa

Instrument depose aupr~s du Directeur g~n~ral de l'Organi
sation mondiale de la sante le :

23 f~vrier 1954
Nepal

Enregistre dfoffice le 10 mars 1954.

ST/LEG/SER.A/85
Page 31

Notification re9ue le :

Convention sur les'privil~ges et immunit~s des institutions
sp~cialis~es. Approuvae par'l'Assambl~e g~n~rale des
Nations Unies, le 21 novembre 1947.

Protocole signe AParis, le 19 novembre 1948, pla9ant sous
cont~le intemat1.onal certaines drogues non visees par
la Convention du 13 juillet 1931 pour limiter la fabri
cation et r'glementer la distribution des stup~fiants,

amendee par le Protocole signe A Lake Success (New-York),
le 11 decembre 1946.

Application du protocole etendu au

Territoire de la Somalie

12 mars 1954
Italie (pour prendre effet le 11 avril 1954)

Instrument depose le :

11 mars 1954
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d ' Irlande du Nord.

(Sfetendant A certains territoires dont le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
assure les relations internationales).

No. 688

No. 521

No. 1734 Accord pour l'importation d'objets de caract~re ~ucatif,

scientifique ou culturel (avec protocole) , ouvert A la
signature A Lake Success (New-York), le 22 novembre 1950.

Ratification :
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No. 16JJ Constitution of the InternationaJ. Rice Commisoion. Formulated
at the International Rice Meeting at Baguio, 1-1.3 March 1948
and approved by the Conference of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations at its fourth session
'he1d in Washington, 15-29 November 1948.

Termination of the membership of the Republic of China in the
International Rice Commission:

The Republic of China was considered as having ceased to be
a member of the International Rice Commission on 21 July 1952,
the date on which its withdrawal from the Food and Agriculture
Organization of the United Nations became effective.

Certified statement to'this effect was registered by the Food
and Agriculture Organization of the United Nations on 12 March 19541

No. 1613

Retl

No. 1615 Agreement for the establishment of the Inclo-Pacific Fisheries
Council. Formulated at Baguio, on 26 February 1948 and approved
by the Conference of the Food and Agriculture Organization of
the Unit ad Nations at it s fourth session held in Washington,
1;-29 November 1948.

Termination of the membership of the Republic of China. in the
Indo-Pacific Fisheries Council:

The Republic of China was considered as having ceased to be a
member of the Inde-Pacific Fisheries Council on 21 July 1952,
the date on which its withdrawal from the Food and Agriculture
Organization of the United Nations became effective.

Certified statement to this effect was registered by the
Food and Agriculture Organization of the United Nations
on 12 March 1954.

No" 1008 Trade agreement betw J8n the Royal Government of Greece and
the Government of Finland. Signed at Athens, on 24 March 1949.

Third additional protocol to the above-mentioned agreement. Signed
at Helsinki, on 8 October 1952.

Came into force on g. October 1952 by signature.

Official text: Ijlr ench.

Registered by Greece on Z3 March 1954.

No. 1615

Retl

No. 1008

Tro
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No. 1613 Acte const~tutif de la Commission internationale du riz.
R~digt§ ~ la Conference intemationale du riz tenue a.
Baguio, du ler au 13 mars 1948, et adopte par la Conference
de 1 tOrganisation des Nations Unies pour lla1imentation
et ltagriculture au cours de sa quatrieme session tenue
AWashington du 15 au 29 novembre 1948.

Retrait de la Repub1ique de Chine de la Commission intemationa1e
du rill :

La Repub1ique de Chine a ete consideree comme ayant cesse
dt@tre membre de la Commission intemationale du riz le
21 j~i11et 1952, date A 1aque11e son retrait de l'Organisation
des Nations Unies pour 1 ta1imentation et ltagricu1ture est
devenu effectif.

La declaration certifiee A cet effet a ete enregistree par
l'Organisation des Nations Unies pour l'a1imentation ,et
1 tagricu1tllre, le 12 mars 1954.

,

No. 1615 Accord re1atif A la creation du Conseil indo-pacifique des
p~ches. Redige A Baguio, le 26 fevrier 1948 et adopt' par
la Conference de 1 'Organisation des Nations Uniee pour
1 ta1imentation et ltagriculture A sa quatri~e session tenue
AWashington du 15 au 29 novembre 1948.

Retrait de la Repub1ique de Chine du Conseil indo-pacifique des p&ches:

La Repub1ique de Chine a ete consideree comme ayant cesse
dt@tre membre du Consei1 indo-pacifique des p~ches le
21 jui11et 1952, date a. laquo11e son retrait de ltOrganisation
des Nations Unies pour 1 ta1imentation et 1 tagriculture est
devenu effectit'.

La declaration certit'iee Acet et'ret a ete enregistree par
1 10rganisation des Nations Unies pour lla1imentation et
1 1agriculture le 12 mars 1954.

No. 1008 Accord commercial entre le Gouvernement Royal de gr~ce et
le Gouvernement de Fin1ande. Signe ~ Ath~nes, le 24 mars
1949.

Troisieme Protocole additionne1 A ltaccord susmentionne. Sign'
A Helsinki) le 8 octobre 1952.

Entre en vigueur le 8 ~ctobre 1952 par si~ ature.

Texte officiel t'ran~ais.

Enregistre par la Grece le 23 mars 1954.
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No. 2J..63 International Convention for the safety' of Life at Sea, 1948.
Signed at London, on 10 June 1948.

No. 583

Acceptances:

Instruments deposited with the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland on:

a January 1954
Panama (to take effect on 8 April 1954)

zi January 1954
Greece (to take effect on 21 April 1954)

Certified statement relating to the abave-mentioned acceptances
was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 23 March 1954.

Ratifications of the following twenty-one Conventions by
UrugUAY' were registered with the Director-General of the
International Labour Office on 18 March 1954. With the
exception of the ratification of the first Convention
(No. 583), which took effect on the dat.e of its registration
with the Director-General of the International Labour
Office, i.e., 18 March 1954, all ratifications will. take
effect twelve months after such registration, i.e.,
18 March 1955.

Convention (No. 80) for the partial revision of the conventions
adopted bY' the General Conferlmce of the International Labour
Organisation at its first twenty-eight sessions for the pUrpose
of Daldng prOVision for the future discharge of certain chanoel'y
functions entrusted by the said conventions to the Secretary
General of the League of Nations and introducing therein
certain further ~ndments consequential upon the dissolution
of the League of Nations and the amendment of the Constitution
of the International Labour Organisation (the Final Articles
Revision Convention, 1946). Adoplied by the General Conferenoe
of the International Labour Organisation at it s twenty-ninth
session, Montreal, 9 October 1946.

No,

No
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No. 2163 Convention internationa1e pour la sauvegarde de la vie
humaine'en mer, 1948. Sign~e a Londres, le 10 juin 1948.
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No. 583

Acceptations :

Instruments depos~s aupres du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Ir1ande du Nord le :

8 janvier 1954
Panama (pour prendre efret le 8 avril 1954)

21 jan.vier 1954
Grace (pour prendre erfet le 21 avril 1954)

La declaration certifiee relative aux acceptations susmen
tionnees a ~te enregistree par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, le 23 mars 1954.

J'

Les ratirications par l'Uruguay des vingt et une Conventions
ci-apres ont ete enregistrees aupres du Directeur general du
Bureau international du Travail le 18 mars 1954. A llexception
de la ratification de la premi~re Convention (No. 583), qui
a pris erfet A la date de son enregistrem$nt aupr~s du Directeur
g~neral du Bureau international du Travail, c'est-A-dire le
18 mars 1954, toutes les ratifications prendront erfet douze
mois apr~s leur enregistrement, c'est-A-dire le 18 mars 1955.

Convention (N",. eo) pour la revision partielle des Conventions
adoptees par la Conference generale de l'Organisation inter
nationale du Travail en ses vingt-huit premieres sessions,
en vue d'assurer l'exercice futur de certaines fonctions de
chancellerie confiees par lesdites conventions au Secretaire
general de la Soci4te des Nations et dly apporter des
amendements complementaires necessites par la dissolution
de la Societd des Nations et par l'arnendement de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail
(Convention portant revision des articles finals, 1946).
Adoptee par la Conference generale de ltOrganisation inter
nationale du Travail A sa vingt-neuvieme session, Montreal,
9 octobre 1946.
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No. 624

No. 625

No. 627

No. 631

No. 635

No. 636

No. 637

Convention (No. 42) concerning Workmen's compensation for
occupational diseases (revised 1934), adopted by the
Conference at its eighteenth session, Geneva, 21 June
1934, as modified by the Final Articles Revision Conven
tion, 1946.

Convention (No. 43) for the regulation of hours of work in
automatic sheet-glass works, adopted by the General Confe
rence of the International Labour Organisation at its
eighteenth session, Geneva, 21 June 1934, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946.

Convention (No. 45) concerning the Employment of "omen on
underground work in mines of all kinds, adopted by the
Conference at its nineteenth session, Geneva, 2l June
1935, a s modified by the Final Article s Revision
Convention, 1946.

Convention (No. 52) concerning Annual holiday~ with pay,
adopted by the Conference at its twentieth session, Geneva,
24 June 1936, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

Convention (No. 5g) fixing the minimum age for the admission
of children to employment at sea (revised 1936), adopted by
the Conference at its twenty-second session, Geneva, 24
October 19'::;6, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

Convention (No. 59) fixing the minimum age for admission of
children to industrial employment (revised 1937), adopted
by the Conference at its twenty-third session, Geneva,
22 June 1'137, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

Convention (No. 62) concerning safety provisions in the
building industry, adopted by the General Conference of
the Internati onal Labour Organisation at its twenty-third
session, Geneva, 23 June 1'137, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946.
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Convention (No. 42) concernant ia r~paration des maladies
professionnelles (revis~e en 1934) adopt~e par la Conference
g~nerale de l'Organisation internationale du Travail a sa
dix-huitieme session, Geneve, 21 juin 1934, telle qu'elle
a ~te modifiee' par la Convention portant revision des articles
finals, 1946.

Convention (No. 43) concernant la duree du travail dans les
verreries a vitres automatiques, adopt~e par la Conference
generale de l'Organisation internationale du Travail a sa
dix-huitieme session, Geneve, 21 juin 1934, telle qu'elle
a ete modifiee par la Convention portant revision des articles
finals, 1946.

Convention (No. 45) concernant l'emploi des femmes aux travaux
souterrains dans les mines de toutes categories, adoptee
par la Conference generale de lt~rganisation internationale
du Travail a sa dix-neuvieme session, Geneve, 21 juin 1935,
telle qu'elle a ete modifiee par la Convention portant revision
des articles finals, 1946.

Convention (No. 52) concernant les conges annuels payes, adoptee
par la Conference generale de ltOrganisation internationale du
Travail a sa vingtieme session, Geneve, 24 juin 1936, telle
qu1elle a ete modifiee par la Convention portant revision des
articles finals, 1946.

Convention (No. 5a) fixant ll!ge minimum d'admission des
enfants au travail maritime (revisee en 1936) adoptee par
la Conference generale de ItOrganisation internationale du
Travail a sa vingt-deuxieme session, Geneve, 24 octobre 1936,
telle qu'elle a ete modifiee par la Convention portant revision
des articles finals, 1946.

Convention (No. 59) fixant l'~ge minimum d'admission des enfants
aux travaux industriels (revisee en 1937), adoptee par la
Conference generale de ltOrganisation internationale du
Travail a sa vingt-troisieme session, Geneve, 22 juin 1937,
telle qu'elle a ete modifiee par la Convention portant revision
des articles final~, 1946.

Convention (No. 62) concernant lea prescriptions de securite
dans l'ind\1strie du bAtiment, adoptee par la Conference
generale de l'Organisation internationale du Travail a sa
vingt-troisieme session, Gen8vs, 23 juin 1937, telle qu'elle
a ete modifiee par l~ Conve~tion portant revision des articles
finals, 1946.



ST/rEG/SER.A/85
Page 38

No. 638

No. 881

No. 1016

No. 1017

No. 1018

No. 1019

No. 1070

Convention (No. 63) concerning statistics of wages and hours
of work in the principal mining and manufacturing industries,
including building and c onstruc'i:,ion, and in agriculture,
adopted by the General conrerence of the International Labour
Organisation at its twenty-fourth session, Geneva, 20 June
1938, 20s m.odified by the Final Articles Revision Convention,
1946.

Convention (No. 87) concerning freedom of association and
protection of the right to organise. Adopted by the
General Conference or the International Labour Organi
sation at its thirty-first session, San Francisco, 9
July 1948.

Convention (No. 60) conceming the age for admission of
children to non-industrial eDploy;o:ent (revised. 1937),
adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twenty-third session, Geneva,
22 June 1937, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

Convention (No. 77) concerning medical examination for
fitness for employment in indl·.stry of children and young
persons. Ad.opted by the General Conference of the Inter
national Labour Organisation at its twenty-ninth session,
Mont real, 9 October 1946.

Convention (No. 78) concerning medical examination of children
and young persons for fitness for employment in non-industrial
occupations. Adopted by the General Conference of the Inter
national Labour Organisation at its twenty-ninth session,
lII1ontreal, 9 October 1946.

Convert,ion (No. 79) concerning the restriction of night work
of children and young persons in non-industrial occupations.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-ninth session, Montreal,
9 October 1946.

Convention (No. B9) concerning night work of women employed
in industry (revised 1945). Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisat~n at its thirty-first
session, san Fraacis~o, 9 July 1945.

I



No. 1070 Convention (No. 89) concernant le travail de nuit des femmes
occupees dans l'industrie (revisee en 1948). Adoptee par la
Conference generale d~ 110rganisat1on internationale du
Travail a sa trente et unieme session, San-Francisco,
9 jui1let 1948.
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Convention (No. 63) concernant lea statistiques des sa1aires
et des heures de travail dans les principales industries
minieres et manufacturieres, y compris le b4timent et la
construction, et dans l'agriculture, adoptee par la Confe
rence generale de l'Organisation internationale du Travail
a sa vingt-quatrieme session, Geneve, 20 juin 1938, telle
qU'e1le a ete modifiee par la Convention portant revision
des articles finals, 1946.

Convention (No. 87) concernant la 1iberte syndicale et la
protection du droit syndical. Adoptee par la Conference
generale de l'Organisation internationale du Travail a sa
trente et unieme session, San-Francisco, 9 juil1et 1948.

Convention (No. 60) concernant l'~ge d'admission des enfants
aux travaux non industriels (revis6e en 1937), adoptee par
la Conference genera1e de l'Organisation internationale du
Travail a sa vingt-troisieme session, Geneve, 22 juin 1937,
te11e qu'e1le a ete modifiee par'la Convention portant
revision des articles finals, 1946.

Convention (No. 77) concernant l'examen medical d'aptitude a
l'emp1oi dans l'industrie des enfants et des adolescents.
Adoptee par la Conf~rence generale de l'Organisation inter
nationale du Travail a sa vingt-neuvieme session, Montreal,
9 octobre 1946.

Convention (No. 78) concernant l'examen medical d'aptitude a
l'emp1oi aux travaux non~industriels des enfants et des
adolescents. Adoptee par la Conference genera1e de l'Organi
sation internationale du Travail a sa vingt-neuvieme session,
Montreal, 9 octobre 1946.

Convention (No. 79) concernant la limitation du travail de
nuit des enfants et adolescents dans les travaux non indus
trie1s. Adoptee par la Conference genera1e de l'Organisation
internationale du Travail a sa vingt-neuvi~me session,
Montreal, 9 octobre 1946.
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No. 12.39 Convention (No. 90) concerning the night work of young persons
employed in industry (revised 1948). Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
thirty-first session, San Francisco, 10 July 1948.

No. 1341 Convention (No. 98) concerning the application of the
principles of the right to organise and to bargain
collectively. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second
session, Geneva, 1 July 1949.

No. 1616 Convention (No. 97) concerning migration for employment
(revised 1949). Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second
session, Geneva, 1 July 1949.

No. 1870 Convention (No. 94) concerning labour clauses in public
contracts. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second
session, Geneva, 29 June 1949.

No. 1871 Convention (No. 95) concerning the protection of wages.
Adopted by the General Conference of the International
Labour Or8&Risation at its thirty-second se~sion,

Geneva, 1 July 1949.

No. 2244 Convention (No. 99) conceming minimum wage fixing
machinery in agriculture. Adopted by the General
Conference of the International La'!Jour Organisation
at its thirty-fourth session, Geneva, 28 June 1951.

Certified statement e relat/ing to the ratifications of the
above-mentioned twenty-one Conventions were registered
with the Secretariat of the Unit ed Nations on 29 March
1954 by the International Labour Organisation.
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No. 1239 Convention (No. 90) concernant le travail de nuit des enfants
dans l'industrie (revis~e en 1948). Adopt~e par la Conf~rence
g~n~rale de 1 IOrganisation internationale du Travail a sa
trente et unieme session, San-Francisco, 10 juillet 1948.

No. 1341 Convention (No. 98) concernant l'application des principes
du droit d1organisation et de n~gociation collective,adopt~e

par la Conf~rence gen~rale de l'Organisation internationale
du Travail a sa trente-d~lxi6me session, Geneve, ler juillet
1949.

No. 1616 Convention (No. 97) concernant les travailleurs migrants
(revision de 1949). Adopt~e par la Conference generale de
l'Organisation internationale du Travail a sa trente-deuxieme
session, Geneve, ler juillet 1949.

No. 1870 Convention (No. 94) concernant lee clauses de travail dans les
contrats passes par une autorite publique. Adoptee par la
Conf~rence generale de l'Organisation internationale du
Travail a sa trente-deuxieme session, Geneve, 29 juin 1949.

No. 1871 Convention (No. 95) concernant la protection du salaire.
Adoptee par la Conference g~nerale de l'Organisation inter
nat.ionale du Travail a sa trente-deuxieme session, Geneve,
ler juillet 1949.

No. 2244 Convention (No. 99) concernant les methodes de fixation des
salaires minima dans l'agriculture. Adoptee par la Conference
gen~rale de 110rganisation internationale du Travail a sa
trente-quatrieme session, Geneve, 28 juin 1951.

Les declarations certifi~es relatives aux ratifications des
vingt et une Conventions euementdcnndes ont ete enregistrees
aupres du Secretariat des Nations Unies par l'Orga.nisation
internationale du Travail, le 29 mars 1954.
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ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations , withdrawals, etc.,

concerning treaties and international agreements registered with the

Secretariat of the League of Nations

No. 262.3 International Convention for the suppression of counterfeiting
currency. Signed at Geneva on 20 April 1929.

Accession in respect of:

The Netherlands Antilles and Surinam

Notification received on:

22 March 1954
Netherlands

.J1 11I11 P•
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ANNEXE C

Ratifications, adh~sions, prorogations, retraits, etc.,

concernant les trait~s et accords internationaux enregistres au

Secretariat de la Societe des Nations

No. 2623 Convention internationale pour la repression du faux
monnayage. Signee A Geneve, le 20 avril 1929.

Adhesion pour le compte de :

Les Antilles neerlandaises et le Surinam

Notification regue le :

22 mars 1954
Pays-Base
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